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Gebrauchsanleitung für Unterarmschutz von WACOKU,  

SKU 9008 

Hersteller: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach 

Material: Außenhülle: 100 % Polyurethan  

Padding: Formschaumstoff 

Anleitung zur Nutzung: 

Der Unterarmschutz von WACOKU ist so konzipiert, dass er 

optimalen Schutz vom Ellenbogen bis zum Handgelenk 

bietet. Ziehen Sie den Schützer über den Unterarm und 

passen Sie ihn so an, dass er bequem und sicher anliegt. 

Dank seines rutschsicheren Designs bleibt der Schützer auch 

bei intensiven Bewegungen stabil an Ort und Stelle. Achten 

Sie darauf, dass die hautfreundliche Innenseite direkt auf der 

Haut aufliegt, um maximalen Tragekomfort zu gewährleisten.  

Pflege- und Wartungshinweise: 

Reinigen Sie den Unterarmschutz regelmäßig mit einem 

feuchten Tuch, um die PU-Kunstleder-Oberfläche von 

Schmutz zu befreien. Beachten Sie die Pflegehinweise im 

Produkt-Label, um die Lebensdauer des Materials zu 

verlängern.  

Sicherheitshinweise: 

Prüfen Sie den Unterarmschutz vor jeder Nutzung auf 

Beschädigungen oder Abnutzungserscheinungen. Ein 

beschädigter Schützer kann die Schutzwirkung 

beeinträchtigen und sollte nicht verwendet werden. Stellen 

Sie sicher, dass der Schützer richtig sitzt und keine 

Bewegungseinschränkungen verursacht. Verwenden Sie den 

Unterarmschutz nur für den vorgesehenen Einsatz im 

Training oder Wettkampf. 

Warnung: 

Der Unterarmschutz bietet Schutz, kann jedoch 

Verletzungen nicht vollständig verhindern. Unsachgemäße 

Nutzung oder übermäßige Belastung kann die 

Schutzwirkung beeinträchtigen. 

GB, UK 

Instructions for use of WACOKU forearm protection, 

 SKU 9008 

Manufacturer: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach 

Material: outer shell: 100% polyurethane, padding: molded 

foam 

Instructions for use: 

WACOKU's forearm protection is designed to provide optimal 

protection from the elbow to the wrist. Pull the protector 

over your forearm and adjust it so that it fits comfortably and 

securely. Thanks to its non-slip design, the protector stays 

firmly in place even during intense movements. Make sure 

that the skin-friendly inner side is in direct contact with the 

skin for maximum comfort. 

Care and maintenance instructions: 

Clean the forearm guard regularly with a damp cloth to 

remove dirt from the PU synthetic leather surface. Follow the 

care instructions on the product label to extend the life of 

the material. 

Safety instructions: 

Check the forearm guard for damage or signs of wear before 

each use. A damaged guard can impair the protective effect 

and should not be used. Make sure that the guard fits 

properly and does not restrict movement. Use the forearm 

guard only for its intended use in training or competition. 

Warning: 

The forearm guard provides protection but cannot wholly 

prevent injuries. Improper use or excessive strain can 

impair the protective effect. 

FR 

Mode d'emploi pour protege avant bras de WACOKU, 

 SKU 9008 

Fabricant : Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach 

Matériau : enveloppe extérieure : 100 % polyuréthane, 

rembourrage : mousse moulée 

Instructions d'utilisation : 

Le protege avant bras de WACOKU est conçu de manière à 

offrir une protection optimale du coude au poignet. Enfilez le 

protecteur sur l'avant-bras et ajustez-le de manière à ce qu'il 

soit confortable et bien ajusté. Grâce à sa conception 

antidérapante, le protecteur reste stable en place, même lors 

de mouvements intenses. Veillez à ce que la face intérieure, 

qui respecte la peau, soit en contact direct avec la peau pour 

un confort maximal. 

Conseils d'entretien et de maintenance : 

Nettoyez régulièrement le protege avant bras avec un chiffon 

humide pour enlever la saleté de la surface en similicuir PU. 

Respectez les consignes d'entretien figurant sur l'étiquette 

du produit afin de prolonger la durée de vie du matériau. 

Consignes de sécurité : 

Avant chaque utilisation, vérifiez que le protege avant bras 

n'est pas endommagé ou ne présente pas de signes d'usure. 

Un protecteur endommagé peut réduire l'effet protecteur et 

ne doit pas être utilisé. Assurez-vous que le protecteur est 

correctement positionné et qu'il ne provoque aucune 

restriction de mouvement. N'utilisez le protege avant bras 

que pour l'usage prévu lors de l'entraînement ou de la 

compétition. 

Avertissement : 

Le protege avant bras offre une protection, mais ne peut 

pas empêcher complètement les blessures. Une utilisation 

inappropriée ou une charge excessive peut réduire 

l'efficacité de la protection. 

IT 

Manuale di istruzioni per la protezione dell'avambraccio 

WACOKU, SKU 9008 

Produttore: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach 

Materiale: Guscio esterno: 100 % poliuretano, imbottitura: 

schiuma stampata 

Istruzioni per l'uso: 

La protezione per avambraccio WACOKU è progettata per 

fornire una protezione ottimale dal gomito al polso. Tirate la 

protezione sull'avambraccio e regolatela in modo che si 

adatti in modo confortevole e sicuro. Grazie al suo design 

antiscivolo, la protezione rimane saldamente in posizione 

anche durante i movimenti più intensi. Assicurarsi che il lato 

interno, delicato per la pelle, poggi direttamente sulla pelle 

per garantire il massimo comfort. 

Istruzioni per la cura e la manutenzione: 

Pulire regolarmente la protezione per l'avambraccio con un 

panno umido per rimuovere lo sporco dalla superficie in pelle 

sintetica PU. Seguire le istruzioni per la cura riportate 

sull'etichetta del prodotto per prolungare la durata del 

materiale. 

Istruzioni di sicurezza: 

Prima di ogni utilizzo, controllare che la protezione per 

l'avambraccio non sia danneggiata o presenti segni di usura. 

Una protezione danneggiata può compromettere l'effetto 

protettivo e non deve essere utilizzata. Assicurarsi che la 

protezione si adatti correttamente e non limiti i movimenti. 

Utilizzare la protezione per l'avambraccio solo per l'uso 

previsto in allenamento o in gara. 

Attenzione: 

La protezione per l'avambraccio offre protezione ma non 

può prevenire completamente le lesioni. Un uso improprio 

o uno sforzo eccessivo possono compromettere l'effetto 

protettivo. 

ES 

Manual de instrucciones para el protector de antebrazo de 

WACOKU, SKU 9008 

Fabricante: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach 

Material: Carcasa exterior: 100 % poliuretano, acolchado: 

espuma moldeada 

Modo de empleo: 

El protector de antebrazo WACOKU está diseñado para 

ofrecer una protección óptima desde el codo hasta la 

muñeca. Tire del protector sobre el antebrazo y ajústelo de 

forma que quede cómodo y seguro. Gracias a su diseño 

antideslizante, el protector permanece firmemente en su 

sitio incluso durante movimientos intensos. Asegúrese de 

que la cara interior, que no irrita la piel, quede directamente 

sobre la piel para garantizar el máximo confort. 

Instrucciones de cuidado y mantenimiento: 

Limpie el protector de antebrazo regularmente con un paño 

húmedo para eliminar la suciedad de la superficie de cuero 

sintético PU. Siga las instrucciones de cuidado de la etiqueta 

del producto para prolongar la vida útil del material. 

Instrucciones de seguridad: 

Compruebe si el protector de antebrazo presenta daños o 

signos de desgaste antes de cada uso. Un protector dañado 

puede perjudicar el efecto protector y no debe utilizarse. 

Asegúrese de que el protector se ajusta correctamente y no 

restringe el movimiento. Utilice el protector de antebrazo 

únicamente para el uso previsto en entrenamiento o 

competición. 

Advertencia: 

El protector de antebrazo ofrece protección pero no puede 

evitar completamente las lesiones. Un uso inadecuado o un 

esfuerzo excesivo pueden mermar el efecto protector.  

NL 

Gebruiksaanwijzing voor onderarmbeschermer van 

WACOKU, SKU 9008 

Fabrikant: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach 

Materiaal: Buitenkant: 100% polyurethaan, vulling: gevormd 

schuim 

Gebruiksaanwijzing: 

De WACOKU onderarmbeschermer is ontworpen om 

optimale bescherming te bieden van de elleboog tot de pols. 

Trek de beschermer over de onderarm en stel hem zo af dat 

hij comfortabel en stevig zit. Dankzij het antislipontwerp blijft 

de beschermer zelfs tijdens intensieve bewegingen op zijn 

plaats. Zorg ervoor dat de huidvriendelijke binnenkant direct 

op de huid ligt voor maximaal comfort. 

Onderhoudsinstructies: 

Reinig de onderarmbeschermer regelmatig met een vochtige 

doek om vuil van het PU kunstleren oppervlak te 

verwijderen. Volg de onderhoudsinstructies op het 

productlabel om de levensduur van het materiaal te 

verlengen. 

Veiligheidsinstructies: 

Controleer de onderarmbeschermer voor elk gebruik op 

schade of tekenen van slijtage. Een beschadigde protector 

kan het beschermende effect verminderen en mag niet 

worden gebruikt. Zorg ervoor dat de beschermer goed past 

en de beweging niet beperkt. Gebruik de 

onderarmbeschermer alleen voor het beoogde gebruik 

tijdens training of wedstrijd. 

Waarschuwing: 

De onderarmbeschermer biedt bescherming maar kan 

blessures niet volledig voorkomen. Onjuist gebruik of 

overmatige belasting kan het beschermende effect 

verminderen. 

PT 

Manual de instruções para o protetor de antebraço da 

WACOKU, SKU 9008 

Fabricante: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach 

Material: revestimento exterior: 100 % poliuretano, 

acolchoamento: espuma moldada 

Instruções de utilização: 

A proteção do antebraço WACOKU foi concebida para 

proporcionar uma proteção óptima desde o cotovelo até ao 

pulso. Puxar o protetor sobre o antebraço e ajustá-lo de 

modo a que se adapte de forma confortável e segura. Graças 

ao seu design antiderrapante, o protetor mantém-se 

firmemente no lugar, mesmo durante movimentos intensos. 

Certifique-se de que o lado interior, que não agride a pele, 

fica diretamente sobre a pele para garantir o máximo 

conforto. 

Instruções de conservação e manutenção: 

Limpar regularmente o protetor do antebraço com um pano 

húmido para remover a sujidade da superfície de couro 

sintético PU. Seguir as instruções de manutenção indicadas 

na etiqueta do produto para prolongar a vida útil do 

material. 

Instruções de segurança: 

Verificar se o protetor do antebraço apresenta danos ou 

sinais de desgaste antes de cada utilização. Um protetor 

danificado pode comprometer o efeito de proteção e não 

deve ser utilizado. Certificar-se de que o protetor se ajusta 

corretamente e não restringe os movimentos. Utilizar o 

protetor do antebraço apenas para o fim a que se destina, 

em treino ou competição. 

Advertência: 

O protetor do antebraço oferece proteção, mas não pode 

evitar completamente as lesões. Uma utilização inadequada 

ou um esforço excessivo podem comprometer o efeito de 

proteção. 

PL 

Instrukcja obsługi ochraniacza przedramienia WACOKU,  

SKU 9008 

Producent: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach 

Materiał: Powłoka zewnętrzna: 100% poliuretan, wyściółka: 

formowana pianka 

Instrukcja użytkowania: 

Ochraniacz przedramienia WACOKU został zaprojektowany 

tak, aby zapewnić optymalną ochronę od łokcia do 

nadgarstka. Naciągnij ochraniacz na przedramię i dopasuj go 

tak, aby wygodnie i bezpiecznie przylegał. Dzięki 

antypoślizgowej konstrukcji ochraniacz pozostaje na swoim 

miejscu nawet podczas intensywnych ruchów. Upewnij się, 

że przyjazna dla skóry wewnętrzna strona leży bezpośrednio 

na skórze, aby zapewnić maksymalny komfort. 

Instrukcje dotyczące pielęgnacji i konserwacji: 

Ochraniacz przedramienia należy regularnie czyścić wilgotną 

ściereczką, aby usunąć zabrudzenia z powierzchni ze skóry 

syntetycznej PU. Postępuj zgodnie z instrukcjami pielęgnacji 

na etykiecie produktu, aby przedłużyć żywotność materiału. 

Instrukcje bezpieczeństwa: 

Przed każdym użyciem należy sprawdzić ochraniacz 

przedramienia pod kątem uszkodzeń lub oznak zużycia. 

Uszkodzony ochraniacz może osłabić działanie ochronne i nie 

powinien być używany. Upewnij się, że ochraniacz jest 

prawidłowo dopasowany i nie ogranicza ruchów. Ochraniacza 

przedramienia należy używać wyłącznie zgodnie z jego 

przeznaczeniem podczas treningu lub zawodów. 

Ostrzeżenie: 

Ochraniacz przedramienia zapewnia ochronę, ale nie może 

całkowicie zapobiec urazom. Niewłaściwe użytkowanie lub 

nadmierne obciążenie może osłabić efekt ochronny. 

CS 

Návod k použití pro chránič předloktí WACOKU,  

SKU 9008 

Výrobce: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach 

Materiál: Vnější plášť: 100 % polyuretan, polstrování: 

tvarovaná pěna. 

Návod k použití: 

Chránič předloktí WACOKU je navržen tak, aby poskytoval 

optimální ochranu od lokte až po zápěstí. Chránič přetáhněte 

přes předloktí a nastavte jej tak, aby pohodlně a bezpečně 

seděl. Díky protiskluzovému provedení zůstává chránič pevně 

na svém místě i při intenzivním pohybu. Ujistěte se, že vnitřní 

strana šetrná k pokožce leží přímo na kůži, aby bylo zajištěno 

maximální pohodlí. 

Pokyny pro péči a údržbu: 

Chránič předloktí pravidelně čistěte vlhkým hadříkem, abyste 

z povrchu PU syntetické kůže odstranili nečistoty. Dodržujte 

pokyny k péči uvedené na štítku výrobku, abyste prodloužili 

životnost materiálu. 

Bezpečnostní pokyny: 

Před každým použitím zkontrolujte, zda chránič předloktí 

není poškozený nebo nejeví známky opotřebení. Poškozený 

chránič může zhoršit ochranný účinek a neměl by se 

používat. Ujistěte se, že chránič správně sedí a neomezuje v 

pohybu. Chránič předloktí používejte pouze k určenému 

použití při tréninku nebo soutěži. 

Upozornění: Při používání chrániče je nutné dbát na to, aby 

byl chránič chráněn před poškozením: 

Chránič předloktí poskytuje ochranu, ale nemůže zcela 

zabránit zranění. Nesprávné používání nebo nadměrné 

namáhání může ochranný účinek oslabit. 

HU 

Használati utasítás a WACOKU alkarvédőhöz,  

SKU 9008 

Gyártó: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach 

Anyag: Külső héj: 100 % poliuretán, párnázás: formázott hab. 

Használati utasítás: 

A WACOKU alkarvédőt úgy tervezték, hogy optimális 

védelmet nyújtson a könyöktől a csuklóig. Húzza a protektort 

az alkarra, és állítsa be úgy, hogy kényelmesen és 

biztonságosan illeszkedjen. Csúszásmentes kialakításának 

köszönhetően a protektor intenzív mozgások során is a 

helyén marad. A maximális kényelem érdekében ügyeljen 

arra, hogy a bőrbarát belső oldal közvetlenül a bőrön 

feküdjön. 

Ápolási és karbantartási utasítások: 

Az alkarvédőt rendszeresen tisztítsa meg nedves ruhával, 

hogy eltávolítsa a szennyeződéseket a PU műbőr felületről. 

Az anyag élettartamának meghosszabbítása érdekében tartsa 

be a termék címkéjén található ápolási utasításokat. 

Biztonsági utasítások: 

Minden használat előtt ellenőrizze az alkarvédőt sérülések 

vagy kopás jelei miatt. A sérült protektor ronthatja a 

védőhatást, és nem szabad használni. Győződjön meg arról, 

hogy a protektor megfelelően illeszkedik és nem korlátozza a 

mozgást. Az alkarvédőt csak a rendeltetésszerű használatra, 

edzésre vagy versenyzésre használja. 

Figyelmeztetés: 

Az alkarvédő védelmet nyújt, de nem tudja teljesen 

megelőzni a sérüléseket. A nem megfelelő használat vagy a 

túlzott igénybevétel ronthatja a védőhatást.  

DK 

Brugsanvisning til underarmsbeskyttelse fra WACOKU,  

SKU 9008 

Producent: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach 

Materiale: Yderskal: 100 % polyuretan, polstring: formstøbt 

skum 

Vejledning til brug: 

WACOKU underarmsbeskytter er designet til at give optimal 

beskyttelse fra albuen til håndleddet. Træk beskytteren over 

underarmen, og juster den, så den sidder behageligt og 

sikkert. Takket være det skridsikre design forbliver 

beskyttelsen på plads, selv under intensive bevægelser. Sørg 

for, at den hudvenlige inderside ligger direkte på huden for 

at sikre maksimal komfort. 

Pleje- og vedligeholdelsesinstruktioner: 

Rengør underarmsbeskytteren regelmæssigt med en fugtig 

klud for at fjerne snavs fra PU-syntetlæderets overflade. Følg 

plejeanvisningerne på produktetiketten for at forlænge 

materialets levetid. 

Sikkerhedsinstruktioner: 

Kontrollér underarmsbeskytteren for skader eller tegn på 

slitage før hver brug. En beskadiget beskytter kan forringe 

beskyttelseseffekten og bør ikke bruges. Sørg for, at 

beskytteren sidder korrekt og ikke begrænser 

bevægelsesfriheden. Brug kun underarmsbeskytteren til den 

tilsigtede brug i træning eller konkurrence. 

Advarsel: 

Underarmsbeskytteren giver beskyttelse, men kan ikke helt 

forhindre skader. Forkert brug eller for stor belastning kan 

forringe beskyttelseseffekten. 

FI 

Käyttöohje WACOKU:n etukäsisuojalle,  

SKU 9008. 

Valmistaja: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach. 

Materiaali: Ulkokuori: 100 % polyuretaania, pehmuste: 

muotoonpuristettua vaahtomuovia. 

Käyttöohjeet: 

WACOKU kyynärvarren suojus on suunniteltu tarjoamaan 

optimaalinen suoja kyynärpäästä ranteeseen. Vedä suoja 

kyynärvarren päälle ja säädä se niin, että se istuu mukavasti 

ja tukevasti. Liukumattoman rakenteensa ansiosta suoja 

pysyy paikallaan myös intensiivisten liikkeiden aikana. 

Varmista, että ihoystävällinen sisäpuoli on suoraan iholla 

maksimaalisen mukavuuden varmistamiseksi. 

Hoito- ja huolto-ohjeet: 

Puhdista kyynärvarren suojus säännöllisesti kostealla liinalla, 

jotta lika poistuu PU-synteettisestä nahkapinnasta. Noudata 

tuoteselosteessa olevia hoito-ohjeita pidentääksesi 

materiaalin käyttöikää. 

Turvallisuusohjeet: 

Tarkista kyynärvarren suojain vaurioiden tai kulumisen 

merkkien varalta ennen jokaista käyttökertaa. Vaurioitunut 

suojain voi heikentää suojaavaa vaikutusta, eikä sitä saa 

käyttää. Varmista, että suojain istuu oikein eikä rajoita 

liikkumista. Käytä kyynärvarren suojusta vain sen 

käyttötarkoitukseen harjoittelussa tai kilpailussa. 

Varoitus: 

Kyynärvarren suoja tarjoaa suojaa, mutta ei voi täysin estää 

vammoja. Vääränlainen käyttö tai liiallinen rasitus voi 

heikentää suojavaikutusta. 

NO 

Bruksanvisning for underarmsbeskyttelse fra WACOKU,  

SKU 9008 

Produsent: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach 

Materiale: Ytterskall: 100 % polyuretan, polstring: formstøpt 

skum 

Bruksanvisning: 

WACOKU underarmbeskytter er utviklet for å gi optimal 

beskyttelse fra albuen til håndleddet. Trekk beskyttelsen 

over underarmen og juster den slik at den sitter komfortabelt 

og sikkert. Takket være den sklisikre utformingen sitter 

beskyttelsen godt på plass selv ved intensive bevegelser. 

Sørg for at den hudvennlige innsiden ligger direkte på huden 

for å sikre maksimal komfort. 

Instruksjoner for pleie og vedlikehold: 

Rengjør underarmbeskytteren regelmessig med en fuktig klut 

for å fjerne smuss fra overflaten i PU-syntetisk skinn. Følg 

pleieanvisningene på produktetiketten for å forlenge 

materialets levetid. 

Sikkerhetsinstruksjoner: 

Kontroller underarmbeskytteren for skader eller tegn på 

slitasje før hver bruk. En skadet beskytter kan svekke 

beskyttelseseffekten og bør ikke brukes. Sørg for at 

beskyttelsen sitter riktig og ikke begrenser 

bevegelsesfriheten. Bruk underarmbeskytteren kun til det 

den er beregnet til, i forbindelse med trening eller 

konkurranse. 

Advarsel: 

Underarmbeskytteren gir beskyttelse, men kan ikke 

forhindre skader fullstendig. Feil bruk eller overdreven 

belastning kan svekke den beskyttende effekten. 

RO 

Manual de instrucțiuni pentru protecția antebrațului de la 

WACOKU, SKU 9008 

Producător: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach 

Material: Înveliș exterior: 100 % poliuretan, căptușeală: 

spumă turnată 

Instrucțiuni de utilizare: 

Protectorul de antebraț WACOKU este conceput pentru a 

oferi protecție optimă de la cot la încheietura mâinii. Trageți 

protectorul peste antebraț și ajustați-l astfel încât să se 

potrivească confortabil și sigur. Datorită designului său anti-

alunecare, protectorul rămâne ferm în poziție chiar și în 

timpul mișcărilor intense. Asigurați-vă că partea interioară 

prietenoasă cu pielea se află direct pe piele pentru a asigura 

un confort maxim. 

Instrucțiuni de îngrijire și întreținere: 

Curățați protectorul pentru antebraț în mod regulat cu o 

cârpă umedă pentru a îndepărta murdăria de pe suprafața 

din piele sintetică PU. Urmați instrucțiunile de îngrijire de pe 

eticheta produsului pentru a prelungi durata de viață a 

materialului. 

Instrucțiuni de siguranță: 

Înainte de fiecare utilizare, verificați dacă protectorul pentru 

antebraț este deteriorat sau prezintă semne de uzură. O 

protecție deteriorată poate afecta efectul de protecție și nu 

trebuie utilizată. Asigurați-vă că protecția se potrivește 

corect și nu limitează mișcarea. Folosiți protecția pentru 

antebraț numai pentru utilizarea prevăzută în cadrul 

antrenamentelor sau competițiilor. 

Avertisment: 

Protectorul pentru antebraț oferă protecție, dar nu poate 

preveni complet rănile. Utilizarea necorespunzătoare sau 

solicitarea excesivă pot afecta efectul de protecție. 

SK 

Návod na použitie pre chránič predlaktia od WACOKU,  

SKU 9008 

Výrobca: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach 

Materiál: Vonkajší plášť: 100 % polyuretán, polstrovanie: 

tvarovaná pena 

Návod na použitie: 

Chránič predlaktia WACOKU je navrhnutý tak, aby poskytoval 

optimálnu ochranu od lakťa po zápästie. Natiahnite chránič 

na predlaktie a nastavte ho tak, aby pohodlne a bezpečne 

sedel. Vďaka protišmykovej konštrukcii zostane chránič na 

svojom mieste aj počas intenzívnych pohybov. Uistite sa, že 

vnútorná strana šetrná k pokožke leží priamo na pokožke, 

aby ste zaistili maximálne pohodlie. 

Pokyny na starostlivosť a údržbu: 

Chránič predlaktia pravidelne čistite vlhkou handričkou, aby 

ste z povrchu PU syntetickej kože odstránili nečistoty. 

Dodržiavajte pokyny na ošetrovanie uvedené na štítku 

výrobku, aby ste predĺžili životnosť materiálu. 

Bezpečnostné pokyny: 

Pred každým použitím skontrolujte, či chránič predlaktia nie 

je poškodený alebo či nevykazuje známky opotrebovania. 

Poškodený chránič môže zhoršiť ochranný účinok a nemal by 

sa používať. Uistite sa, že chránič správne sedí a 

neobmedzuje pohyb. Chránič predlaktia používajte len na 

určené použitie pri tréningu alebo súťaži. 

Upozornenie: 

Chránič predlaktia poskytuje ochranu, ale nemôže úplne 

zabrániť zraneniam. Nesprávne používanie alebo nadmerné 

namáhanie môže znížiť ochranný účinok.  
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Navodila za uporabo za zaščito pred podlahtjo WACOKU,  

SKU 9008 

Proizvajalec: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach 

Material: zunanja lupina: 100 % poliuretan, oblazinjenje: 

oblikovana pena 

Navodila za uporabo: 

WACOKU ščitnik za podlaket je zasnovan tako, da zagotavlja 

optimalno zaščito od komolca do zapestja. Prevlecite ščitnik 

čez podlaket in ga prilagodite tako, da se udobno in varno 

prilega. Zaradi nedrseče oblike ščitnik ostane na mestu tudi 

med intenzivnimi gibi. Prepričajte se, da koži prijazna 

notranja stran leži neposredno na koži, da zagotovite 

največje udobje. 

Navodila za nego in vzdrževanje: 

Zaščito za podlaket redno čistite z vlažno krpo, da odstranite 

umazanijo s površine iz sintetičnega usnja PU. Za podaljšanje 

življenjske dobe materiala upoštevajte navodila za nego na 

etiketi izdelka. 

Varnostna navodila: 

Pred vsako uporabo preverite, ali je ščitnik za podlaket 

poškodovan ali ima znake obrabe. Poškodovana zaščita lahko 

poslabša zaščitni učinek, zato je ne smete uporabljati. 

Prepričajte se, da se ščitnik pravilno prilega in ne omejuje 

gibanja. Zaščito za podlaket uporabljajte samo za predvideno 

uporabo pri treningu ali tekmovanju. 

Opozorilo: 

Ščitnik za podlaket nudi zaščito, vendar ne more 

popolnoma preprečiti poškodb. Nepravilna uporaba ali 

prevelika obremenitev lahko oslabita zaščitni učinek.  
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Ръководство за употреба за предпазител за 

предмишница от WACOKU, SKU 9008 

Производител: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach 

Материал: Външна обвивка: 100 % полиуретан, 

подложка: формована пяна 

Инструкции за употреба: 

Протекторът за предмишница WACOKU е проектиран 

така, че да осигурява оптимална защита от лакътя до 

китката. Издърпайте протектора върху предмишницата и 

го регулирайте така, че да приляга удобно и сигурно. 

Благодарение на неплъзгащия се дизайн протекторът 

остава на мястото си дори при интензивни движения. 

Уверете се, че щадящата кожата вътрешна страна лежи 

директно върху кожата, за да осигурите максимален 

комфорт. 

Инструкции за грижа и поддръжка: 

Почиствайте редовно протектора за предмишница с 

влажна кърпа, за да отстраните замърсяванията от 

повърхността на полиуретановата синтетична кожа. 

Спазвайте инструкциите за грижа, посочени на етикета на 

продукта, за да удължите експлоатационния живот на 

материала. 

Инструкции за безопасност: 

Проверявайте протектора за предмишница за повреди 

или признаци на износване преди всяка употреба. 

Повреденият протектор може да влоши защитния ефект и 

не трябва да се използва. Уверете се, че протекторът 

приляга правилно и не ограничава движенията. 

Използвайте протектора за предмишница само по 

предназначение за тренировки или състезания. 

Предупреждение: 

Протекторът за предмишница предлага защита, но не 

може напълно да предотврати наранявания. 

Неправилната употреба или прекомерното натоварване 

могат да отслабят защитния ефект. 
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Εγχειρίδιο οδηγιών για το Forearm Guard της WACOKU,  

SKU 9008 

Κατασκευαστής: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach 

Υλικό: Εξωτερικό κέλυφος: 100 % πολυουρεθάνη, επένδυση: 

μορφοποιημένος αφρός 

Οδηγίες χρήσης: 

Το προστατευτικό αντιβραχίου WACOKU έχει σχεδιαστεί για 

να παρέχει βέλτιστη προστασία από τον αγκώνα έως τον 

καρπό. Τραβήξτε το προστατευτικό πάνω από το αντιβράχιο 

και ρυθμίστε το έτσι ώστε να εφαρμόζει άνετα και με 

ασφάλεια. Χάρη στον αντιολισθητικό σχεδιασμό του, το 

προστατευτικό παραμένει σταθερά στη θέση του ακόμη και 

κατά τη διάρκεια εντατικών κινήσεων. Βεβαιωθείτε ότι η 

φιλική προς το δέρμα εσωτερική πλευρά βρίσκεται 

απευθείας πάνω στο δέρμα για να εξασφαλίσετε μέγιστη 

άνεση. 

Οδηγίες φροντίδας και συντήρησης: 

Καθαρίζετε τακτικά το προστατευτικό αντιβραχίου με ένα 

υγρό πανί για να απομακρύνετε τους ρύπους από την 

επιφάνεια συνθετικού δέρματος PU. Ακολουθήστε τις 

οδηγίες φροντίδας που αναγράφονται στην ετικέτα του 

προϊόντος για να παρατείνετε τη διάρκεια ζωής του υλικού. 

Οδηγίες ασφαλείας: 

Ελέγχετε το προστατευτικό αντιβραχίου για ζημιές ή 

σημάδια φθοράς πριν από κάθε χρήση. Ένα κατεστραμμένο 

προστατευτικό μπορεί να μειώσει την προστατευτική δράση 

και δεν πρέπει να χρησιμοποιείται. Βεβαιωθείτε ότι το 

προστατευτικό εφαρμόζει σωστά και δεν περιορίζει την 

κίνηση. Χρησιμοποιείτε το προστατευτικό αντιβραχίου μόνο 

για την προβλεπόμενη χρήση του στην προπόνηση ή τον 

αγώνα. 

Προειδοποίηση: 

Το προστατευτικό αντιβραχίου προσφέρει προστασία 

αλλά δεν μπορεί να αποτρέψει πλήρως τους 

τραυματισμούς. Η ακατάλληλη χρήση ή η υπερβολική 

καταπόνηση μπορεί να μειώσει το προστατευτικό 

αποτέλεσμα. 
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Инструкция по эксплуатации для Накладки на предплечье 

WACOKU, SKU 9008 

Производитель: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach 

Материал: Внешняя оболочка: 100% полиуретан, набивка: 

формованная пена 

Инструкция по применению: 

Протектор предплечья WACOKU разработан для 

обеспечения оптимальной защиты от локтя до запястья. 

Натяните протектор на предплечье и отрегулируйте его 

так, чтобы он удобно и надежно сидел. Благодаря 

нескользящей конструкции протектор остается на месте 

даже при интенсивных движениях. Следите за тем, чтобы 

внутренняя сторона, приятная для кожи, лежала 

непосредственно на коже, чтобы обеспечить 

максимальный комфорт. 

Рекомендации по уходу и обслуживанию: 

Регулярно протирайте протектор предплечья влажной 

тканью, чтобы удалить грязь с поверхности синтетической 

кожи PU. Следуйте инструкциям по уходу, указанным на 

этикетке изделия, чтобы продлить срок службы 

материала. 

  



Инструкции по безопасности: 

Перед каждым использованием проверяйте протектор 

предплечья на наличие повреждений или признаков 

износа. Поврежденный протектор может нарушить 

защитный эффект и не должен использоваться. 

Убедитесь, что протектор правильно сидит и не стесняет 

движений. Используйте протектор предплечья только по 

назначению на тренировках или соревнованиях. 

Внимание: 

Протектор предплечья обеспечивает защиту, но не 

может полностью предотвратить травмы. Неправильное 

использование или чрезмерные нагрузки могут 

ослабить защитный эффект. 
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WACOKU Önkol Koruyucu için kullanım kılavuzu,  

SKU 9008 

Üretici: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach 

Malzeme: Dış kabuk: %100 poliüretan, dolgu: kalıplanmış 

köpük 

Kullanım talimatları: 

WACOKU önkol koruyucusu dirsekten bileğe kadar optimum 

koruma sağlamak üzere tasarlanmıştır. Koruyucuyu ön kolun 

üzerine çekin ve rahat ve güvenli bir şekilde oturacak şekilde 

ayarlayın. Kaymaz tasarımı sayesinde koruyucu, yoğun 

hareketler sırasında bile sıkıca yerinde kalır. Maksimum 

konfor sağlamak için cilt dostu iç tarafın doğrudan cildin 

üzerinde durduğundan emin olun. 

Bakım ve muhafaza talimatları: 

PU sentetik deri yüzeydeki kiri temizlemek için önkol 

koruyucuyu düzenli olarak nemli bir bezle temizleyin. 

Malzemenin kullanım ömrünü uzatmak için ürün etiketindeki 

bakım talimatlarına uyun. 

Güvenlik talimatları: 

Her kullanımdan önce ön kol koruyucusunda hasar veya 

aşınma belirtisi olup olmadığını kontrol edin. Hasarlı bir 

koruyucu, koruyucu etkiyi bozabilir ve kullanılmamalıdır. 

Koruyucunun doğru oturduğundan ve hareketi 

kısıtlamadığından emin olun. Önkol koruyucuyu yalnızca 

antrenman veya müsabakada kullanım amacına uygun olarak 

kullanın. 

Uyarı: 

Ön kol koruyucusu koruma sağlar ancak yaralanmaları 

tamamen önleyemez. Yanlış kullanım veya aşırı zorlanma 

koruyucu etkiyi azaltabilir. 

AR 

   الخاصة التعليمات دليل
من  الذراع  بواق   WACOKU،  

SKU 9008 

كة  المصنعة الشر : Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach 

مصبوب  فوم  :الحشو يوريثان، بول   ٪ 100 :الخارج    الغلاف :المادة  

   تصميم تم  :الاستخدام تعليمات
الساعد  واق   WACOKU   الحماية لتوفي  

   اسحب  .المعصم إل  المرفق  من  المثلى
بحيث واضبطه  الساعد  على  الواق   

   يبق   للانزلاق، القابل  غي   تصميمه  بفضل .وآمن  مري    ح  بشكل  يتناسب
   الواق 

ق   

ة  الملائم  الداخلى   الجانب  أن من  تأكد  .المكثفة الحركات أثناء  حت   مكانه للبشر  

ة يقع الراحة  من قدر أقص  لضمان الجلد على  مباشر . 

   نظف  :والصيانة العناية تعليمات
مبللة قماش بقطعة بانتظام  الساعد  واق   

الصناع   الجلد سطح من  الأوساخ  لإزالة  PU. المدونة  العناية  إرشادات  اتبع  

الخامة  عمر  لإطالة  المنتج  ملصق على . 

   افحص :السلامة تعليمات
  الساعد واق 

 
قبل  تآكل علامات  أو  تلف أي عن بحثا  

   تلف يؤدي  قد  .استخدام  كل
   التأثي   إضعاف إل الواق 

   ولا  الوقائ 
ينبغ   

   ملاءمة من  تأكد  .استخدامه
للحركة  تقييده  وعدم  صحيح بشكل الواق  . 

   استخدم
   المقصود للاستخدام فقط  الساعد واق 

المنافسة  أو التدريب  ق  . 

   يوفر :تحذير 
 
  الإصابات يمنع  أن  يمكن  لا ولكن  الحماية الساعد  واق

 
تماما . 

التأثي   إضعاف  إل  المفرط الإجهاد  أو  السليم غي   الاستخدام يؤدي  أن  يمكن   

  
 .الوقائ 
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WACOKU前臂保护装置使用说明， 

SKU 9008 

制造商：Budoland GmbH，地址：Am Grießenbach 8，DE-

83126 Flintsbach 

材质：外壳：100%聚氨酯，填充物：模制泡沫 

使用说明：WACOKU前臂保护装置旨在为肘部至手腕提供

最佳保护。将保护装置套在前臂上，并调整至舒适、稳固

的位置。得益于其防滑设计，即使在剧烈运动时，保护装

置也能牢牢固定在原位。确保亲肤的内侧与皮肤直接接触

，确保最大程度的舒适度。 

保养和维护说明：定期用湿布清洁前臂护具，去除PU合

成皮革表面的污垢。请遵循产品标签上的保养说明，以延

长材料的使用寿命。 

安全须知：每次使用前，请检查前臂护具是否有损坏或磨

损迹象。护具损坏会降低保护效果，因此不应使用。请确

保护具佩戴正确，不会妨碍活动。前臂护具仅可用于训练

或比赛。 

警告：前臂护具可以提供保护，但不能完全防止受伤。使

用不当或过度用力会削弱保护效果。 
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WACOKU 前腕部保護具（SKU 9008）の使用説明書 

メーカー：Budoland GmbH、Am Grießenbach 8、DE-

83126 Flintsbach 

素材：外側シェル：100% ポリウレタン、パッド：成形

フォーム 

使用方法：WACOKUの前腕部保護具は、肘から手首まで

を最適に保護するように設計されています。保護具を前

腕部に引き、快適にしっかりとフィットするように調整

します。滑り止め付きなので、激しい動きでもしっかり

と固定されます。肌触りの良い内側が直接肌に触れるよ

うに装着すると、最大限の快適性が得られます。 

お手入れとメンテナンス方法：PU合成皮革の表面につ

いた汚れを落とすため、前腕ガードを定期的に湿らせた

布で拭いてください。素材の寿命を延ばすには、製品ラ

ベルのお手入れ方法の指示に従ってください。 

安全上の注意：使用前に、前腕部ガードに損傷や摩耗の

兆候がないか確認してください。損傷したガードは保護

効果が損なわれる恐れがあり、使用しないでください。

ガードが適切にフィットし、動きを妨げないことを確認

してください。前腕部ガードは、トレーニングまたは競

技での使用目的のみに使用してください。 

警告：前腕ガードは保護機能を提供しますが、怪我を

完全に防ぐことはできません。不適切な使用や過剰な

負荷は保護効果を損なう可能性があります。 

 

KO 

WACOKU의 팔 보호대 사용 설명서,  

SKU 9008 

제조사: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

플린츠바흐 

재질: 외부 쉘: 폴리우레탄 100%, 패딩: 몰드 폼 

사용 방법: 와코쿠 팔꿈치 보호대는 팔꿈치에서 손목까지 

최적의 보호 기능을 제공하도록 설계되었습니다. 

보호대를 팔뚝 위로 당겨서 편안하고 안전하게 맞도록 

조절하세요. 미끄럼 방지 디자인 덕분에 격렬한 

움직임에도 보호대가 제자리에 고정됩니다. 피부 

친화적인 안쪽 면이 피부에 직접 닿아 최대한 편안하게 

착용할 수 있습니다. 

관리 및 유지 관리 지침: PU 합성 가죽 표면의 먼지를 

제거하기 위해 젖은 천으로 팔뚝 보호대를 정기적으로 

청소하세요. 제품 라벨에 있는 관리 지침에 따라 소재의 

수명을 연장하세요. 

안전 지침: 매번 사용하기 전에 팔뚝 보호대에 손상이나 

마모 흔적이 있는지 확인하세요. 손상된 보호대는 보호 

효과가 저하될 수 있으므로 사용해서는 안 됩니다. 

보호대가 올바르게 맞고 움직임을 제한하지 않는지 

확인하세요. 팔뚝 보호대는 훈련 또는 경기용으로만 

사용하세요. 

경고: 팔뚝 보호대는 보호 기능을 제공하지만 부상을 

완전히 예방할 수는 없습니다. 부적절하게 사용하거나 

과도하게 긴장하면 보호 효과가 저하될 수 있습니다. 

 


